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CTapIIMK BUKJIAJ1a4,
JIbBIBCBKUI JIepKaBHHUM YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTEAISTBHOCTI

Cmamms npucesuena O00CHIONCeHHIO 0CcoOIUBOCMeEN (PPAHKOMOBHUX BIlICHKOBUX
mepMini6 ma iX aoekeamHomy nepekiady Ha YKpPaiHcbKy Mmosy. Y cmammi
PO3210A0OMbCsl OCHOBHI CNOCOOU POPMYBAHHS BIUICLKOBOI MepMIiHOI02I] ma Memoou it
nepexnady. Ilosnoyinnuii i adexeamuuil nepexkiad Ppanyy3bKux GiUCbKOBUX OOKYMEHMI8
VKPAIHCHKOI0 MOBOIO CRpUsIMuUmMe Kpaujomy po3yMIiHHIO CYMHOCMI U 3MICM) HAYIOHANbHOL
noximuku @panyysvkoi pecnyoniku. Bilicbkosa nexcuka 6e3nocepedHb0 no6’sa3aHa 3
BUDIWEHHAM 3a80AHb  BILICLKOBO-NONIMUYHOI chepu, a makoxc 13 HAYKOBUMU
00CNI0dNCEHHAMU NPOOIeMamuKy Ppanyy3vKoi 6iliCbKOBOI MePMIHON02IT, sIKA CIMAHO8UMb
BANCIUBULL CecMeHm C8IMO0B0I BillcbK0B8OI ieKcuKu, OCKiibku DPpanyia ynpooosdc cmoaims
Oyia  YeHmpom  BIiCbKOBO2O ~MUCMEYm8ed, HNOMMUYHO20 6HAUGY U  OUNIOMAMIL.
«3asHauarome, Wo 0 pO3BUMK) BIICbKOBO2O 60KAOYIAPA YUMAe 3HAYEHHS MAld came
@panyysvka Mmosa, Aka Gakmuuno Oyna  HAUOIILUWUM ~ OOHOPOM  NONOBHEHHS.
iHmepHayionantbHoi Gaxosoi Jnexcuxu, OCKLIbKU Ha I mepeHax 3Aac80EHUll 00CUMb
senukuil oocsie ramunizmie» ([ saxoes, Kusx, Kyodenvrko 2000, c. 116). Biticokosi mepminu
@panyy3vKoi mosu He auuie GYHKYIOHYIOMb Y Cneyianizoeanomy OUCKypci, aie i aKmueHo
6X0051Mb 00 NONIMUYHO20, NYOIIYUCMUYHO20 MA NOBCAKOEHHO20 MOBIEHHS, W0 3YMOBIIOE
aKmyanpbHicmo 00cniodcenHs. Jna Ykpainu eusuenus i nepexiao maxux mepminie mae
0coOIUBe 3HAUEHHS, aA0JHCe CYYACHI MINCHAPOOHI GIOHOCUHU U BILICLKOBA CHIBNPAlYsL
nompebytloms mounocmi U cmaumoapmuzayii mepminonocii. Y 2022 poyi npobrema
aA0eK8amHo20 nepeknady GIUCbKO80i mepMmMiHoN02ii Haby1a 0COOIUB020 3HAYEHHS Uepe3
aKmueHe 002080pPeHHs Y MINCHAPOOHUX THHOPMAYTUHUX BUOAHHAX WUUPOKOMACUUMAOHO20
B8MOPSHEHHA POCIUCHLKUX BIUICHK HA MePpUmopiio cyeepenHoi Ykpainu.

Knrouosi cnosa: siticbkoga mepminoNI02is, A0eK8amHUl nepexiad, Mopgonocis,
memadhopa, abpesiayisn, mpanciimepayis, MpaHCKpuOy8aHHsI.
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The article focuses on the study of the structural and semantic features of French
military terminology and its adequate translation into Ukrainian. It examines the primary
methods of forming military terminology and the strategies employed for its translation. A
complete and accurate translation of French military documents into Ukrainian enhances
the understanding of the essence and content of the national policy of the French
Republic.

Military vocabulary is directly related to the implementation of military and
political objectives as well as to scholarly research on French military terminology,
which represents an important segment of global military lexicon. France has for
centuries been a center of military art, political influence, and diplomacy. As noted by
scholars, “the development of military vocabulary was greatly influenced by the French
language, which became one of the major donors enriching international specialized
lexis, as it had assimilated a considerable number of Latinisms” (Diakov, Kyiak, Kudelko
2000, p.116). French military terms not only function within specialized military
discourse but also actively penetrate political, journalistic, and everyday language, which
underscores the relevance of the present study. For Ukraine, the study and translation of
such terminology is of particular importance, as modern international relations and
military cooperation require precision and standardization in terminology.

In 2022, the issue of adequate translation of military terminology gained special
significance due to the active discussion in international media of the large-scale invasion
of sovereign Ukraine by Russian troops.

Key words: military terminology, adequate translation, morphology, metaphor,
abbreviation, transliteration, transcription.

Beryn. Apwmist 3aBkaM mpuBEpTalla yBary iCTOPHUKIB, TOJ1 SIK MOJITOJOTH i
COLIIOJIOTM TOYajy I[IKABUTUCS BIMNCHKOBMM CBITOM Jume y 60-X pokax
XX cTomitra. Y ramy3l JIHTBICTUKM IO TEMATUKy pO3POOISUIA Hacamrepe.
aproTojioTd 1 JEKCUKOJOTH, mepeBakHo michs Jlpyroi cBitoBoi BiHH. Ha
Cy4acHOMY €Tali CBITOBOT'O 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY JOCIIIKEHHSI BIICHKOBOT MOBU
Ha0yJl0 OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI 4Yepe3 3pOCTaHHS KIIBKOCTI 30pOiHUX
KOHQITIKTIB, POpMyBaHHS BICHKOBUX COI031B, HEOOXITHICTh KOHTPOJIO 32 TOHKOIO
030pO€HB, 1 MOCWICHHS MIDKHApOJHOTO CHiBpOOITHUIITBA y cdepi Oesmeku. Y
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[bOMY KOHTEKCTI 0CO0JIMBOi Baru HaOyBae IMepekiiaj) BIMCHKOBUX TEKCTIB, aJKe
caMe uepe3 MOBHY TOYHICTh 3a0e3nedyeTbcsi e(DEeKTHBHA KOMYHIKAIS MIXK
Jiep’KaBaMu Ta BINCbKOBUMU cTpyKTypami. I1i yac aHami3zy cy4acHUX BIHCHKOBUX
TEKCTIB MOKHa BUSABUTH HHM3KY IpOOJIEM, 3 IKUMHU CTHKAIOThCS MEpeKiIanayl mija
qac nepekiiany 3 GpaHIly3bKoi MOBU Ha YKPATHCHKY.

[To-mepiie, mepeksaa TEKCTIB BIMCHKOBOI TEMaTUKM HE € 3BUYAWHOIO
MPAKTUKOK 1 TOoTpedye 3amydeHHs ¢axiBIliB-BilicbkoBUX. I[lo-apyre, ocHOBHa
CKJIQJHICTh JJIs TepeKiajgadiB TMoiisirae Hacammepen Yy Opaky — sKiCHHUX
CHELIaTi30BaHUX BUAaHb, 30KpEMa y BIJICYTHOCTI JOCTAaTHBOI KUIBKOCTI (hpaHILy3bKO-
YKPaiHCHKUX 1 YKPaiHCHKO-(PPaHITy3bKHX CIIOBHHKIB BIICHKOBOT TEPMIHOJIOTII.

OCHOBHI NIepeKJIaI03HaBYl MPOOJIEMH BUHUKAIOTH M1/ Yac 1000py YKPaiHCHKUX
BIJIMOBITHUKIB JUIsI OKpeMHUX (paHIy3bKUX BIMCHKOBUX TMOHSATH: Ha3B BIMCHKOBUX
CTPYKTYp 1 BUJIIB 030pOEHHSI, 3BaHb 1 IOCa]] BIICHKOBOCITY>KOOBIIIB, @ TAKOK TEPMIHIB,
110 HaJIeXaTh J0 BIMCBKOBOIO AaproHy — OCOOJMBO TOJl, KOJIM BOHM BHPAXEHI y
dbopmi ckopodeHb abo0 akpoHimiB. 11l00 BUCBITIIMTH HE JHINE 3a3HAYCHI TPYIHOIII,
alle ¥ BUNAAKM HEKOPEKTHOTO TMEpeKiaay, 3allpollOHOBaHI Yy MOOAMHOKUX
nyOmiKalisiX, MA 3BEPHEMOCS JI0 PI3HUX CHELIaTi30BaHUX TEKCTIB, 10 CTOCYOThCS
TPbOX POAIB Biicbk 30poitHMX cun PpaHuli — CYXOIyTHHUX BIMCHK, BIHCHKOBO-
MOPCBHKHX CHJI Ta BIHCHKOBO-TIOBITPSIHUX CHJI. MeTa Hamoro JOCIiKEHHS MOJISATae He
TUTBKH Y PO3MIIAI IIMX MPUKIIAIIB, @ W y MOIIYKY MOXKIUBUX CIIOCOOIB pO3B’sI3aHHS
NepeKaalbkux MpolseM, a TaKoXK Yy CTUMYJIIOBAaHHI MEpEeKiIafaviB 1 HayKOBIIIB
MPUALISATH OUTbIIE yBary ik CKJIAIHIN, ajie BaKIMBIN TEMaTHII, 110, HA HAITY TyMKY
€ aKTyaJIbHOIO B KOHTEKCTI €BPOIHTETPALlIfHOTO HUISAXY YKpaiHU.

[IpakTuHa MisSTIBHICTH BIMCHKOBOTO TMeEpekiaaada-pedepeHTa, M0 BHUMarae
CHeliagbHOI TMATOTOBKM, HABHUYOK 1 YyMiHb, BHUKIIOYHO pi3HOMaHITHA. «Kpim
MMUCBMOBOTO Ta YCHOTO TIEpeKIaay 3arajlbHOBIHCHKOBHX, BOEHHO-TIOJITHYHUX,
BIICBKOBO-TEXHIYHHX Ta BINCHKOBO-CIIEIIAJIBHUX TEKCTIB, 110 HAJIC)KHUTH JJO OCHOBHUX
BUJIIB TEPEKIIaJaIlbKOr0 CYMpPOBO/KEHHS, Ha BIHCHKOBOTO TMepeKiagadya MOXKYTb
nepeKaaTucss OOOB’S3KM BUKOHAHHS CIICHIATBHUX BHUAIB  TEPEKIIaIaIllbKOTO
CYNIPOBOJDKEHHSI — TepeKial  paaiooOMiHy, OOpTOBUM  Tiepekyaja, JOMHT
BIICbKOBOITOJIOHCHHUX,  ONMUTYBAaHHS  MICIICBHX  JKUTENIB,  CYIIPOBOJKCHHS
napiamenTapiB» (banabin, 2020). Ilepekiaa BiiCbKOBOI TEMaTHKH, HE3aJICKHO Bij
MOBHOI TIapH, 3a3BUYal 3aJMIIAETBCA CHEPOI0 JiSUTHOCTI OOMEXKEHOTO KoJja
daxiBuiB. lle migTBep/pKye HaBITH MOBEPXHEBHM OIS HAMpsMiB Tepekiany, sKi
MPONOHYIOTh OUTBIIICTD TEpEKIalallbKUX areHIliil: TeMaThuka 00OPOHU TPATUIIETHCS
TaM JIMIIE 3piJika, 9acTo 00’€qHaHa 3 IHIMMMHU cepaMu, TaKUMH K Oe3leka 4u
aBlarsl.
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VY BiiicbKOBOMY NEpekyiajii Jy>Ke€ BEIMKE 3HAYeHHS Ma€ TOYHICTh MepeKiay,
OCKUJIbKM TIEpEKJIaIeHHii MaTepial MOXKE CIYy>KUTH OCHOBOIO JUIS TPUHAHSTTA
BOXJIMBUX DIllIEHb, TIPOBEICHHS BIMCHKOBUX OIeparliidi Ta HmuMX Aiid. Sk Bxke OyIo
3a3HaueHO, OpaKye pe3yJIbTaTiB HAYKOBHX JIOCIHIIKEHbB, a BIITAK 1 HAJIC)KHUX 3yCHJIb,
COpPSMOBAaHMX Ha 1X OTPUMaHHS, OCOOJIMBO KOJU MAETbCA TPO TMOSCHEHHS
YKpaiHOMOBHIN ayAMTOpli OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK (PpaHITy3bKOi BIIICHKOBOI MOBHU
Ta i 0COOJIMBOCTEN — PUTOPUKH, TEPMIHOJIOTII, (Ppa3eosaorii, r(paMaTUKH, CEMAHTUKU 1
CTUTICTHKHU.

AHaAJI3 OCTAaHHIX JOCTIXKeHb | myOJTiKanii.

[TuTanHg BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT AOCTIKYBaIM YKpAiHChKI Ta 3apyOiKHI
HaykoBLl. [IpoOnemy BH3HAYEHHS TMOHATTS BIMCHKOBOI JIEKCUKH —PO3IJISAAIN
B. B. bana6in, II. I1. Mensauk, M. M. IOpkoBcbka, B. M. IlleBuyk. Oco0amBOCTI
MEepPeKIay BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII CTaJM OCHOBOIO HAYKOBHX JIOCHIIKCHB
O. C. 3inuenka, €. B. lomuacekoro, lO. I1. boitko, M. A. Cokanb, O. I1. Ockupka,
H. T. Akynbimna, JI. I'. Y aoBiYeHKo npoaHaiiizyBaia MOBO3HABUI CTY/IIT YKPaiHChKO1
BIMCHKOBOI  JIGKCMKM B IUIaHI JiaXxpoHii, B 1ii ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.
T. I. Muxaitnenko nociimkyBaia ¢opMyBaHHS 1 (yHKIIIOHYBaHHS BIACHKOBOI
TEpPMIHOCUCTEMH B HalioHaNbHUX MoBax. JI. B. TypoBcbka BuB4Yajma YyKpaiHCBKY
BIMCHKOBY JICKCMKY B acCHeKTi 1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. 3 MPOTOJIOUICHHIM
HE3aJIeKHOCTI YKpaiHu Traiy3b YKpaiHChKOi BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTI OTpUMala
HOBHMI TIOLITOBX JIO PO3BUTKY, aK€ Yy PAASHCBKIA 1MIepii pociiicbka MoBa
JIOMiHyBaJIa Y BU3HAYCHHI BIICHKOBHX TOHSTH Ta 3PEIITOIO Y BCii BIICHKOBIN TaTy3i.

VY 3axifHiii HAYKOBIM raiy3l JIOCHIPKEHHS BiiCHKOBOI TEpMIHOJOTIT BapTO
BUJIUTHTH HayKoBy po6oTy Mapi-Ann ITaBo «Le language des militaires. Eléments
pour une ethnolinguistique de I’armée de terre frangaise» 1996 p, «MoBa BiliCbKOBHX.
EneMeHTH €THONMHIBICTUKM (DpAHIy3bKUX CYXONYTHUX BIACBK» — Tema ii
JOKTOpChKOi auceprartii. Lls poboTa mponoHye eTHOMIHTBICTUYHUHN OIS HA MOBY
BIMCHKOBUX, aHATI3YIOUM B3aEMO3B’SI3KH MK MOBOIO, KYJBTYPOIO Ta CYCIIJIHCTBOM B
apMii, JIOCTI/KYIOYM CTPYKTYpy BIMCBKOBUX TepMiHIB. BoHa BHOKpemIIoe
JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH (DpaHIly3bKOI apMii CyXOITyTHHUX BIHCBK, 30Kpema
rporiecy (GopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIT SIK YaCTUHU €THOIHTBICTUYHOTO aHaITizy. Mapi-
Amnn [1aBo po3risigae TEpMIHOJIOTIIO B KOHTEKCTI COIIIOIHIBICTUKH, MOPIBHIOIOYH i 3
HOPMATHBHOIO (DPaHIy3bKOK MOBOIO, 1 aKIIEHTY€ yBary Ha CrielupIYHUX JCKCHUHUX
Ta CHHTAKCMYHHUX MeXaHi3MaX, [0 BUHHUKAIOTH Yy TpodeciiHoMy BiliCBKOBOMY
JIUCKYpCl. ABTOp JIOCIIAKY€E MOBY BIMCHKOBHX HE JIMILE SIK COJITATChKE apro, a sK BCIO
CHCTEMYy MOBHUX TMpPAaKTUK Yy BIMCHKOBOMY CEPEIOBHUIII, JAEMOHCTPYIOUH, IO
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BIICEKOBE CEpEIOBUIIE Ma€ BIACHY KYJbTYpy, HOPMH, PUTYaJl Ta MOBHI KOJAH, fKi
MOKHA BHMBYATH 3a JIOMIOMOTOK) E€THOJIHTBICTUYHOrO migxoay. OcHOBHa ijes
JIOCJIIJDKEHHS — K BIMCHKOBI HA3MBalOTh HABKOJIMIIHIN CBIT, IMBUIBHUX 1 CAMUX ceOe
Ta SIKI JIIHTBICTUYHI CTPYKTYPH, CIIeHialIbHI TEPMiHU IpU iboMy 3aistHi (Paveau 1996,
p. 53-55).

[Ipodecop iHGOpMaIiifHUX Ta KOMYHIKAlIHHUX Hayk YHiBepcutery [lapik-
Cxin Kpereii-Banb-ne-Mapu (UPEC), Knep Oxu y cBoiit HaykoBiii niparti «De 1’esprit
de corps au corps du texte : cohésion militaire et dissolution journalistique» («Bix
OyXy TUIa A0 AyXy TeKCTy»( MIIKPECIIOE, O MEPEKIIa] BIMCHKOBUX TEPMIHIB Ma€
OyTH YITKMM 1 HEIBO3HAYHUM, 3aBXKIU HEOOXITHO TOTPUMYBATHCS y TMEpeKIaii
SICHOCTI, OCTYIOBOCTI 1 €qHOCTI AyMKu. [Ipodecop YuiBepcurety I[lapmxk-Copbona
Jean-Marc Chadelat y crarti «Le vocabulaire militaire francais en anglais : étude de la
fonction expressive des emprunts frangais en langue anglaise» («®paHiry3pka
BIICbKOBAa JICKCMKAa B aHTJINCHKIM MOBI: JIOCHIJKEHHS EKCHPECHUBHOI (PYHKINT
GbpaHIly3pKMX 3al03WYeHb B AHTJINCHKIN MOBI») TPOCIIIKOBYE 3arlO3UMYCHHS
(bpaHIy3pKHUX BIMCHKOBHX TEPMIHIB aHIJIIHCHKOIO MOBOIO 1 OJHOYACHO TIEpexin
MEBHUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB 3 AaHMNIKACBKOI A0 (PpaHIly3bKOi JIEKCMKM Ta iX
CTPYKTYDY.

AKTYaJIbHICTh T0CIIIKeHHs] 00yMOBJIEHA TAKUMU MPUYNHAMM:

1. 3pocranusm noTpedu y (paxoBUX mepekiagax BiiCbKOBOI TEMATHKH.

2. bpakoMm cremianizoBaHux pecypciB. B ykpaiHCbkOMY Tmepekiiago3HaBCTBI
JI0Ci ICHye HecTaya Cy4acHUX (paHIly3bKO-yKpaiHCBhKUX CJIOBHHKIB BIHCHKOBOTO
CHpSIMYBaHHS, JIEKCUKOTpapIuHUX MPaLlb Ta JOCTIIKEHb.

3. HeoOxinnicTIO cucTemMaTtu3aiii TEPMIHOJIOTII, M0 CHOpusTUMe YHidikarii
TEPMIHIB y BINChKOBUX JOKYMEHTAX 1 MIBUIIUTH AKICTh TIEPEKIIay.

4.V mporiect iHTerparii Ykpainu g0 €Bporericbkkoro Coro3y Ta NorIHOIeHHIM
crniBnpaul 3 HATO, nepekinaza BilicCbKOBO1 JIEKCUKU Ma€ CTpATEriyHe 3HAYEHHS], K JUIs
MIDXKBIJIOMUYO1 KOMYHIKAIIii, TaK 1 JJisi OCBITH, MIJATOTOBKH MEPEKIaiayiB 1 BIHChKOBUX
(axiBIiB.

5. HaykoBe Ta ocBiTHE 3HadyeHHA. JlOCHIDKEHHS CHOpUSE€  PO3BUTKY
MIePEKIIaI03HABCTBA, TEPMIHO3HABCTBA Ta BINCHKOBOT JIIHTBICTUKH B YKpaiHi, a TAKOXK
MOkKe OyTH BHUKOPHUCTaHEC Yy HABUAIBHHX Kypcax 3 TPAKTHKH TepeKIaLy
cremiani3oBaHux TeKCTiB. OTke, aKTyalbHICTh CTaTTI MOJSTaE B HEOOXITHOCTI
JOCII/DKEHHS Ta cucTeMmarum3ailii  (paHIry3pkoi BIMCBKOBOI TEpMIHOJIOTii B
YKpaTHCBKOMY TEepeKyIa/i, BIOCKOHAIICHH] MEepPEeKIalallbKUX IMIIX0AIB 1 3a0e3meueHH1
TOYHOCT1 MI>KMOBHOT KOMYHIKaIlii y cepi 000poHHU Ta OE3MEKH.
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OO0’€KTOM JOCHIIKEHHSI € BIACHKOBA TEPMIHOJOrIS (hpaHIy3bKOI MOBH Ta
BIJINOBIJIHUKYU B YKPATHCHKI MOBI.

MeTtor0 po6OTH € BUSBICHHS CTPYKTYpHUX 1 KOTHITHUBHHX OCOOJIMBOCTEH
(paHKOMOBHMX BIWCHKOBHUX TEPMIHIB Ta BHU3HAUCHHS CHEHHU(IKA 1X MepeKiIary
YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Bukian ocHoBHOro marepiany. @paniy3bka BiiCBKOBa TEPMIHOJIOTIS Mae
CKJIaJIHy BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, IO MOEAHYE ICTOPUYHO C(POPMOBaHI JIEKCEMHU
(légion étrangere — «iHO3eMHHUI JIETI0OHY, etat-Mmajor— «mrady», maréchal — «mapiiam,
bataillon — «6amanwitony), cydacHi kommo3utu (POrte-avions — «asianocerp», char de
combat — «GoioBuii TaHK» (OyKBaJIbHO — «OOMOBHI Bi3, « 0OWOBA KOJICHHUIL»), char
d'assaut — «arypmoBwmii TaHk», force de transition — «cuim nepeximHoro mepiomy mif
yac crabumizamii JepxaBu, TMichasi KOH(IIKTY», propulseur de plongée —
«T1IPOpeakTHBHAN TPUCTPii st 3aHypeHHs», balayage en ligne — «riHiiiHe
CKaHyBaHHS y paJioyioKallii», crosse d’arrét — «TadbMIBHUW Tak»), YHCJICHHI
abpesiatypu (OPEX — Opérations extérieures — «BIMChKOBa OIepallis 3a MEKaMU
metpomnomnii», SNLE — Sous-marin nucléaire lanceur d’engins — «aTOMHUI TT171BOTHHIA
yoBeH-pakeToHocenb»y, DGSE — Direction générale de la sécurité extérieure —
«T"omoBHE yrpaBIiHHS 30BHIIHBOI Oe3nekn», BOA — Base opérationnelle avancée —
«repeoBa  omepatuBHa 0aza (moOnm3y 30HM  BidichkoBHX aiid)», NEDEX —
neutralisation, enlévement et destruction d’engins explosifs — «3HemKoHKEHHS,
BUJIYYEHHS, 3HUIIECHHSI BUOyXxoHeOe3neuHux npeameripy, ZAD — Zone aéroportuaire
de débarquement — «30Ha aepo/IECAaHTHOI BHICAIKKM B palOHI aepoOTMOPTY») Ta
meradopuuni HaiimenyBanHs (frappe chirurgicale — «xipypriunuii ymap», bouclier
nucléaire — «snepuuit muT»). Taka 6araTopiBHEBa crucTeMa MOTpeOye KOMITJIEKCHOTO
aHaylzy — MOP(OJIOTiYHOro, KOTHITMBHOTO Ta TMEPEKIaJ03HaBUOTO — OCKUIBKH
CTaHJIapTHI MepeKyIaialbKi CTpaTerii He 3aBX /AU aJIeKBaTHO BIATBOPIOIOTh CEMAaHTUYHI
Ta KyJbTypHI BIATIHKA (paHIly3pbKHMX TEPMIHIB B YKpaiHCBKiii MoBi. [IpoGrmema
nepekaay (ppaHIy3bKUX BICHBKOBUX TE€pMiHIB HaOyBae 0COOIMBOI Barv B KOHTEKCTI
yHi(iKaIii yKpaiHCbKOi BIHCHKOBOT TEPMIHOCUCTEMH, 1110 HUHI1 aKTUBHO PO3BUBAETHCS
i BIUIMBOM MDKHAPOJHUX MapTHEpIB. J[JIst JIIHIBICTIB 1 NepeKiiaiadyiB BaKJIMBO HE
JWIIIe TIepelaTH TOYHE 3HAYCHHS IHIIIOMOBHOTO TEpMiHA, a W 3a0€3MeUuTH
BIJIMOBITHICTD HAITIOHAJILHUM TPAUIISAM YKPaiHCHKOTO BIMCHKOBOTO JAUCKYpCY, HOTO
HOpMaM 1 YCTaJleHUM MOJENISIM CJIOBOTBOPY. LlikaBUM € KOTHITMBHHUNA acCHEeKT
BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII: (PpaHIy3bKi BIHCHKOBI TEpMIHM 4YacTo MOOYAOBaHI Ha
MeTaQOpPUYHUX MOJENAX, 10 MOTPeOyIOTh OCOOJMBOrO MIAXOLY NpPU TEpEeKIal.
Hanpuknaz BiifHa mogaeTsCsi B HOPIBHAHHI 3 MEAUIIUHOIO (PpaHILy3bKHI BiIMOBITHUK
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metadopu: frappe chirurgicale — «xipypriunuii yaap», T00TO «BUHCOKOTOUHHIA Yaap»
yYKpaiHChbKOI0. B naHoMmy mpukiaai BifHA OCMHCIIOETBCS, SIK «OIEpalis», y SKii
3aCTOCOBYIOTh TOYHI, BHUOIPKOBI «yJapw» Uil YCYHEHHS «IPUYUH XBOPOOW»
(Bopoxkux uineit). Hanpuknan: Une frappe chirurgicale a été menée contre les
positions ennemies («bysio 3aBgaHO XipyprigHoro (TOYHOTO) yaapy IO BOPOXKUX
no3utisix»). OcoOMUBICTP TAaKOTO TEpeKiaay — JOCHIBHE KaJlbKyBaHHS, 31
30epekeHHsAM 00pa3y TOYHOCTI, XO4a BTPAua€eThCs €TUYHA HEWTpaizallis, BIacTUBa
(bpaHIly3pKOMY OpUTiHATY (JIeé TEpMIH 3MEHIIY€E BIAYYTTS >KOPCTOKOCTI). B iHIIOMY
Bunanky: pluie de feu — «BorusHMIA IO — BifiHA MMONAETHCS, SIK IPUPOIHS CTHXIs,
BIMICHKOBI J11i TIOPIBHIOIOTHCS 3 IPUPOTHUM SIBUIIIEM — 3JTUBOIO, OYPEI0, BUBEP>KEHHSIM.
Lle cTBOpIOE BiAUYTTSI HEKOHTPOJILOBaHOI cun. Hampuknan: Les bombardements ont
provoqué une pluie de feu sur la ville («bomOapayBaHHsI CIPUYMHUIIO BOTHSIHUMN 0TI
HajJ MicToM»). B 1ipoMy BHIaAKy mnepekiaa nepenacTbcs OyKBaJIbHO, 30epirarodu
o0pa3HICTh. Y HACTyIMHOMY MIPUKIAJIL: guerre éclair — «OJIMCKaBUYHA BilfHA» KOHIENT
MIBUJIKOCTI Ta PanTOBOCTI OOMOBWX il BUpaKaeThcs depe3 Mmeradopy OJIMCKaBKH
(éclair). Y npuxnani: La stratégie de la guerre éclair visait a surprendre |'ennemi
(«Crparerist OnMMCKaBUYHOI BIMHM Majla Ha METI 3acTaTH BOpOra 3HEHALbKa»)
3aCTOCOBY€TBHCSI JOCIIBHE KalbKyBaHHS, y LIbOMYy BHIAJIKy € €KBIBAJICHT B
YKpaiHChbKI MOBI «OnuckaBu4Ha BiiiHa». Hactynmuuii Bupas: bouclier nucléaire —
GIIEPHUM IIUT» HaM T0Ja€ BIMHY HE sK 3acid aTakd, a sSIK 3aXHCT, «IIUT», IO
3abe3neuye Oesnexky. Y mpuknani: Le bouclier nucléaire garantit la dissuasion
stratégique de la France «SlmepHuii mMT rapaHTye CTpaTeriyHe CTPUMYBAaHHS
@paniii» nepeknaj MoAacThCsl K MOBHE KaJbKyBaHHS 1 Iepeaae o0pa3 3axucTy,
YHIBEpCUTbHUHN 11 000X MOB. Y HACTYIMHUX TPUKIAAaX BiHA PO3TITAETHCS SK
)KMBa 1CTOTA, BIMCHKOBI omepailii MarTh Ha3Bu TBapuH: Opération Serval (2013,
Mamni), Opération Daguet (1991, Tlepcbka 3atoka) (Omnepartis «CepBain», Onepartist
«OneHb»)», WO CUMBOJIZYIOTh CHPUTHICTb, BHUTPUBAIICTb, CUJIY, THYYKICTb;
Opération Barkhane (2014-2022, Caxenb) — «Omnepamis bapxan» (O6apxan
CHMBOJTI3Y€E TIOCTIHHY MPHUCYTHICTH Ta omip y mycren); Opération Sangaris (2013—
2016, LJAP) «Omepartisi Canrapic» (Ha3Ba TOXOJUTh BiJ TPOMIYHOTO METEJHKA,
CUMBOJII3YIOUM JIETKICTh 1 mBHIKiCTh). Hanmpuknan: L’Opération Serval visait a
neutraliser les groupes armés au Mali (Onepamisi «CepBam» Majla Ha MeTI
HelTpamizyBaTi 030poeHi rpynu B Maiti.), Ha3BU BIICEKOBUX OTEpAIliil 3aIAIITAIOTHCS
0e3 mepeksiaay 1 MoAalThCs y JIalKax, a CUMBOJIUHE 3HAUEHHS MOKHA HABECTU Y
MOSICHEHHSIX B KoMeHTapi. [Ipu mepexnasi mocrae quiiemMa: 3aauilnaTé Ha3By 0e3 3MiH
Yy HaMaraTtucs BiATBOPUTH oOpa3. 3a3BUuail y BIMCHKOBIM TPAKTHI 30€piraeThCs
opuriHasibHa ¢opma (Opération Barkhane — Onepayis «bapxauy»), npoTe s
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(bUI0JIOTTYHOrO aHaI3y JOLUIBHUM € MEPeKIiaj 13 KOMEHTapeM. Y NEesKUX BHITaJKax
MOHATTA BIHU MEPEAaEThCs Yepe3 03HAUCHHS HEOE3MEeYHO1, 3 00MEKEHUM JTOCTYIIOM
TEPUTOPIi, MPOCTOPY: «ZONE rouge» — «uepBoHa 30Ha». TOOTO YEPBOHUMA KOJIp — SIK
CUTHAJI 3arpo3u, HeOe3neku. Y HacTyNmHOMY Npukianui: L’acces a la zone rouge est
strictement interdit («/{ocTyIr 70 YepBOHOI 30HH CYBOPO 3a00POHEHO» ) IPH IEPEKIIaIi
3aCTOCOBAHO METO] KaJIbKyBaHHs, MeTadopa KoJbopy 30epirae 0lHaKOBY KOHOTAIIIO
B 000X MOBax. YKpaiHCbKHIl mepekiiafad MOBUHEH 3HANUTH OanaHC MK OyKBaIbHUM
TIEPEKIIAIOM 1 30epe)eHHSIM 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3MICTY, SIKUH HECE TEPMiH.

®paHiry3bki MmeTadopudHi Mojenm: La guerre comme la médecine — « BiiiHa, K
MenuiHay, La guerre comme la nature — «siiiHa, sk npupoHe sBUINE», La guerre
comme la lumiére — «BiiiHa, K CBiTJIO», La guerre comme la protection — «BiiiHa, K
3axuct» Ta La guerre comme un étre vivant — «BiHA, SK >XHMBa I1CTOTa» —
JIEMOHCTPYIOTh aHTpONOMOpP(di3aIlifo Ta TyMaHI3allil0 BIiHH, IO XapaKTEpPHO s
€BPOMENCHKOrO BIMCHKOBOTO JHUCKYpCy. YKpaiHCbka MOBa 3/aTHa aJIeKBaTHO
nepefatd OUTBLIICTh TAKMX 00pa3iB uepe3 KalbKyBaHHS, OJHAK y ACSKUX BHITaJKaX
(0co0MMBO 3 KYJIBTYpPHO MapKOBaHUMHU Ha3BamMH) MOTPIOEH KOMEHTap a00 4acTKOBE
MOSICHEHHS, TOOTO HEOOXIJTHO 3aCTOCOBYBATH OIMHUCOBUM, a00 pO3’SICHIOBAJIHLHUIA
MeTo]1 repekiaay. MeradopruyHi KOHCTPYKIIIi BIATBOPIOIOTHCS B YKPATHCHKIM JTOCUTH
aJICKBATHO, OCKUIBKM OOWJIBI MOBH MarOTh TOJIOHI 00pasu JUIs TOPIBHSIHHSL.
[IpobGnemoro € numine KyJabTypHI KOHOTamii. Hampukiaa: BiacHa Ha3Ba «sangarisy
(mponiunuii 6ud mMemenuxie) — 3po3yMiia PppaHiry3am, ajie He3po3yMija YKpaiHIsIM.

@®paHiry3pKka BiliChKOBA MOBA BIUTMHYJIA HA PO3MOBHUI JMCKYPC, CTBOPHBIIN
HU3KY CTifikux BupasiB: tenir la ligne — «rpumaru jiHit0 oGoponu»; perdre une
bataille, mais pas la guerre — «mporparu OuTBY, aje He BiiHYy»; ¢’est la guerre — «iie
BiliHa» (SIK BUIPaBJaHHS BAXKKUX 0OCTaBUH, BTpaT). LI BUpa3u BUXOAATH 32 Mexi
BIICbKOBOI c(pepy 1 aKTUBHO BXKMBAIOTHCS B MOJITUUHOMY Ta TOOYTOBOMY JAMCKYPCI.
HaBeneni mpukiaaym CTIMKAX BHpa3iB MOBHICTIO YBIUILIN 10 JIEKCUKUA YKPaiHCHKOI
MOBH 1 TIpY TIEpEKIIa/ll HE CTBOPIOIOTH JI0IATKOBUX MIPOOIIEM.

Ilepexknag 1 nekcukorpadiuHe OIpaloBaHHS  (hpaHIly3bKO-YKpPaiHChKOI
BIICBKOBOI JIEKCHMKM NepeAdavyaroTh HU3KY BHKIIMKIB, IMOB’S3aHHUX 31 CHELM(]IKOO
KO>KHOT 3 MOB, 30KpeMa BUKOPUCTAHHSIM KUPHJIMYHOTO aji(aBiTy B YKpPaiHCHKii MOBI
Ta MOBHOIO CHJIIIMHOIO (paHIly36K0i. JIekcukorpadiuHe onpalitoBaHHs 1€l TEKCUKU
Ma€ BKJIIOYATH YKJIaJIaHHS KOPIYCYy OCHOBHHUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB, aHaji3 IXHBOI
CEMaHTUYHOI Ta TEPMIHOJIOTIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI, BUBYEHHSI PI3HUX MOBHMX DPIBHIB,
a TaKoX CTBOPEHHS aBTOMAaTU30BaHMX I1HCTPYMEHTIB OOpOOKM JaHuX abo
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Cremiaigi3oBaHuX 0a3 TEpPMiHIB, IO MOJETIIYBaTUMYTh TpOIEC TMEpeKaay Ta
PO3YMIHHSI BINCHKOBOT TEPMIHOJIOT1.

Ha muisixy 10 mpaBUIBHOTO Ta aIeKBaTHOTO MEPEKIIay TEKCTYy 3 BiICHKOBUM
3MICTOM TIepe]] MePeKIalaueM MOCTAI0Th JOCUTh CKJIaHI BUKIMKH Ta MEPEIIKOIH, a
came:

— yKpalHChbKa MOBa BHKOPHUCTOBYE KHPWIMYHHMMA andait, 1o mOTpedye
KOPEKTHOTO BIATBOPEHHS MpH TpaHCIITEparlii Ha JIATUHCBKY TIpadiky, SKOIO
KOpUCTY€eThCsl (paHily3bka MoOBa, 1 HaBmaku. lLlel acmekT mae ocoOiuBe
3HAYEHHSI /JIs1 BIHCHKOBUX JIOKYMEHTIB, Jie TOUYHICTh HAITMCAHHS BJIACHUX HAa3B,
Ha3B 3BaHb, KOJIOBUX OMepalliii i abpeBiaTyp € KpUTUYHO BaXKIUBOIO;

— YKpaiHChbKa HANEXHTh JO0 TPYHH CJOB’SIHCHKAX MOB 31 CBOEID YHIKAJIHHOIO
rpaMaTUYHOI0 CTPYKTYpOIO, CJIOBOTBIPHUMH MOJEISAMU Ta ICTOPUYHUMHU
KOpPEHsIMH, III0 ICTOTHO BiApI3HA€E 11 BiAg (paHIly3pKOi, SKa € OJHIEI 3
poMaHChKMX MOB. Lli BIAMIHHOCTI BIUIMBAIOTh Ha BIATBOPEHHS TEXHIYHUX 1
CHEI[iaJII30BAHUX TEPMIHIB, OCKUIBKU ACSIKl (PpaHIly3bKi CIOBOCIOIYYEHHS a00
abpeBiarii He MalOTh NPSIMUX YKPATHCHKMX BIIMOBITHUKIB 1 BHMAararTh
ajanrariii abo OImMCcoOBOTrO IMepPeKIaIy;

— BIHCHKOBA JIGKCHKA € BHCOKOCIICIIATI30BAHOK Ta TEXHIYHOI0, TOMY TOYHHMN
nepeksaa norpedye rmOOKOro 3HaHHS 000X TEPMIHOCHCTEM — (PpaHITy3bKOi Ta
yKpaiHChKkoi. HeoOXiHO BpaxoByBaTH KOHTEKCT BXKMBaHHS, (DyHKIIOHAJIHHE
HABAaHTAKEHHSI TEPMIHA, PIBEHb OQIIIIHOCTI Ta YCTaJEHICTh Y HOPMATHUBHUX
JTOKyMEHTaX.

J1J1s TIoNIeriieH sl ONpalfOBaHHs BICHKOBOI JIEKCUKU y OyIb-sIKii MepeKIaaHii
rpyIi MOKHA 3aCTOCYBATH KUIbKA M1AX0/I1B:

1. 36ip TepmiHiB Ta ix aHami3. BusHaueHnHs, no0ip 1 (ikcarisi BiAMOBIAHOI
BICBKOBOI JIEKCMKM 000X MOB Ta IIOAAJIBIIAN aHall3 CEMAHTHYHHUX
BIZIMIHHOCTEH 1 CTPYKTYPHHUX MOJIOHOCTEH MK TEpMIHAMHU.

2. CTBOpEHHs  CHEIIaTi30BaHUX  CJIOBHUKIB. Po3pobneHHs  (paHITy3bKO-
YKPaiHCHKUX BIMCHKOBHMX CIIOBHHKIB 1 IJIOCAPIiB, 1110 MICTUTUMYTh BU3HAUEHHS,
NPUKIAAN BXXKUBAHHS, CUHOHIMIYHI pSIM Ta BapiaHTU mnepeknangy. Taki
CIIOBHUKM MOXYTh (OpMyBaTuCs 13  3aCTOCYBaHHSM  IHCTPYMECHTIB
aBTOMATH30BaHOI OOPOOKHU JaHMX.

3. BuBueHHss  BUKOpUCTaHHS  TepMiHa Ta  KOHTeKcTy. JlocmimkeHHs
(GYHKIIIOHYBaHHS BIMCHKOBUX TEPMIHIB Yy PI3HHUX THUIAX TEKCTIB (O(imiiHuX
JOKYMEHTAX, BIMCbKOBUX HACTAHOBAX, PE30JIIOLIAX, MyOMIIMCTHUII, HAYKOBUX
npaigix) ans 3abesnedeHHs OUIBIIOI TOYHOCTI MEpeKiaay Ta TIIMOLIOro
JOCIIJIKEHHS Ta KPaIIoro po3yMiHHSI.
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4. PO3BUTOK JIHIBICTHYHHUX pecypciB. CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHuX,
ENIEKTPOHHUX KOPITYCiB Ta TEKCTOBUX OaHKIB, SIKi IOTIOMOXKYTh TEpEeKIIagadam,
JIHTBICTaM 1 yKJIajjauaM CJIOBHUKIB Y CTaHAApTH3AIlli BIICEKOBOI TEPMIHOJIOT 1.

5. IHrerpaiiis MOBO3HAaBYMX 1 TEXHOJOTIYHUX JOCIIDKeHb. BukopucTaHHs
METOJIIB 0OpOOKH TMepIIoPKEpeNT JUIsi aBTOMaTH3allli MpOIECiB, BHIIyYCHHS
TEpMiHIB, (POPMYBAHHS €JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB 1 T€3aypYCIB.
®dopmyBaHHST  (PAHITY3bKOTO BIMCHKOBOTO CIIOBHHKA XapaKTEPHU3YEThCS

CIWJILHUM JIATUHCHKUM BIUTMBOM Y Ha3BaxX BIMCHKOBUX 3BaHb Ta IIMPOKHUM
BUKOPUCTAHHSIM 3all0O3WYCHh 3 1HO3EMHHUX MOB Yy TEXHIYHIA TEpPMIHOJIOTII.
Jlexcukorpadiuna oOpoOKka IBOrO CIOBHUKA, 30KpeMa B JIBOMOBHUX CJIOBHHKAX,
MOBUHHA BUPIIIUTH 3aBIaHHS cUCTEMaTu3allli, iIeHTudikalii Ta Kareropusarli el
CHEI[iaJII30BaHO1 JICKCUKH, PO3PI3HSIOUM 3arajbHUM CIOBHUK 1 TEXHIYHI TEPMIHH,
crerdivHi ISl KOKHOTO BHTY 30pOi.

Ax yxe #nwtocs, 6araro (paHIly3bKUX BIMCHKOBHX TEPMIHIB Ta BIHCHKOBHX
3BaHb MOXOJATH 13 JJAaTUHChKOT MOBU. Hanpuknan: capitaine(gp.) — capitaneus(nam.),
major(¢p.) — major(nam.), armée(¢gpp.) — arma(nam.), vigilence(gp.) — vigilia(ram.),
legion(gpp.) — legio(ram.), tribun militaire(gpp.) — tribunus(zam.), colonie(@p.) —
colonia(am), missile(¢pp.) — missilis(zam.).

@paHiry3pka BIHCHKOBA TEPMIHOJOTIS 3a3HajIa BIUIMBY IHIIMX MOB (30Kpema
aHITIMCHKOI, HIMEUBKOI Ta ITANINACHKOI), IO BimOOpaxkae BIHCHKOBO-ICTOPUYHI
KOHTAKTH, MDKHAPOJHY CHIBIpAaLl0, 3MIHM Ta icTOpW4HI KoH(ikTh. Hampuxian:
radar(ane.), commando(iman.), blitzkrieg(nim.), no-fly zone(anez), war crimes(ane),
false flag operation(ane). Cnaoox enoxu Hanoneona medic 6idobpadicenuti y
BILICLKOBILL JleKcuyi. bazamo mepminie, BilicbKOBUX 36aHb MA BUPA3IE NOX0OAMb CAME
3 Yb02o ICMOpuuHO20 nepiody: état-major — «wmaby, maréchal — «mapwany,
bataillon — «6amanviiony. 3anosuuenns iHUWOMOBHUX TEKCUMHUX OOUHUYD ) BIUCHKOBILL
cgpepi 3ymoénene K NO3AMOBHUMU YUHHUKAMU — PO3IBUTKOM BIIICBKOBOI CIpaBH,
BifHAMHM Ta 30pOMHUMH KOH(IIKTaMH, — TaKk 1 BHYTPIIIHHOMOBHUMH TOTpeOamu
MO3HAYCHHSI HOBUX BUJIIB 030pOEHHS i 3aC00IB 3aXHCTY.

BiiicbkoBa Jiekcuka y (paHIly3bKid MOBI XapaKTEpU3YEThCS AWHAMIYHUM
PO3BUTKOM, 3yMOBJICHUM TE€XHOJIOTTYHUMH 1HHOBAIISIMU, MI>)KHAPOTHOIO CITIBITPAIICIO
Ta MOTPeOOI0 B TOYHOCTI Ta CTUCIIOCTI. Y TBOPEHHS TEPMiHIB BiI0yBA€THCS MEPEBAKHO
yepes MPOAYKTHBHI CJIOBOTBOPY1 MOJIEII, Taki K abpeBiallis, KOMITO3HIIiS, IePUBAITis
Ta 3ano3mueHHs. Lli mporiecn 3abe3medyroTh aIamnTailito A0 ONepaTuBHUX MOTPeOD, e
TEpPMIHU MatOTh OYTH JJAKOHIYHUMHU JJIsl KOMYHIKAIlli B YMOBaX BOEHHUX 1.
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®paHiry3pka BIMCbKOBAa MOBa HaJ3BHUYaiiHO Oarata Ha aOpeBiatypu. lle
3yMOBJICHO MOTPeOOI0 B CTUCIOCTI Ta CTaHIApTU3allli Y BIMCHKOBUX JOKYMEHTAaX.
OCHOBHUMH MOJETISIMU YTBOPEHHS TEPMIHIB €:

1) aGpesiamist Ta akponimu: ALAT (Aviation Légere de I'Armée de Terre) —
nerka amiamis cyxomyTHux Bilicek. CCTR (Compagnie de Combat Terrestre de
Réserve) — pesepBHa pota cyxomyTHoro 0owo. PVAT (Président des Engagés
Volontaires de I'’Armée de Terre) — ronoBa 100poBOJIBIIB cyxormyTHUX BiiickK. OTAN
(Organisation du Traité de I’ Atlantique Nord) — HATO. 1l Mozenb € MpoyKTHBHOIO
JUIS HEOJIOTI3MIB, Jie a0dpeBiallisl CTa€ CaMOCTIMHUM TEPMIHOM, 4acTO 3 (POHETHYHOIO
amamnTaii€lo s JITKOCTI BHMOBHM, IIMM CaMHM  YCKIIQJHIOIOYHM 3aBJaHHS
nepekiasada. Y JesIKUX BHUMAAKAX TMepeKiagad 3MYIIEHUH CTBOPIOBATH HOBUIA
aKpoHiM, abo aOpeBiaTypy y MOBI TIEpeKIIay, sSIKUH BIATBOPIOE MPaBUIIbHE 3HAYCHHS
BUXIJHOI JICKCUUHOT OJMHMUIII, ajie ajanTye Moro A0 KyJbTYPHOIO Ta JIHTBICTHYHOTO
KOHTEKCTy MOBH nepeknany: Armée de Terre — CBY—cyxonyTHi Bilickka YKpaiHu,
Armée de Mer — BMC — BiiickkoBo-Mopchki cuii, Armée de 1’ Air — BIIC BiiicbkoBoO-
noBitpsHi cwm, Etat-Major EM OykBanbHuii mepekiag «rOJOBHHH CTaH» He
BIJIMIOBIJ]A€ CYyYaCHOMY 3HAYE€HHIO, TOMY B YKpPaiHCBKIA MOBI 3aKpIIWJIacs KaJlbKa
«reHepanpani mtad» — I, Union Européen — UE — €C — €sponeticekuii Coro3,
OPEX — opération extérieure — BiiicbKOBa oriepaiis 3a Mexkamu metporonii, VAB —
véhicule de I’avant blindé — 6ponboBanuii TpancopTHuit 3acio, CPA — commandos
parachutistes de |’air — «noBITpsHO-NIecanTH1 kKoMaHaoc, DGSE — Direction générale
de la sécurité extérieure — «I'0IOBHE yIpaBIIIHHA 30BHIIIHBOI Oe3mekn». [lepekia
aOpesianii Bumarae a6o tpaHciitepauii (OTAN — HATO), abo mOBHOTO
posroptanus (SNLE — amomHuti nio8ooHuli 4oeeH-pakemoHoceyv). B 000X
BUIA/IKaX BUHHUKAE MPoOJieMa BIIMIHHOCTI B JIOBXKHHI CJIOBa: (PpaHIy3bKUI aKpOHIM
CTUCIIMM, TOMI SIK YKPAaiHChKUN Tepekiaj yacto posioruid. [IpakTuka 3acTocyBaHHS
aOpeBiaTypyd 1 aKpOHIMIB CIPHUSIE€ IIBUIKOCTI Ta KOH(DIAEHINNHOCTI, ajié 4YacTo
CTBOPIOE JKapTOH, KA YacTO CTa€ HE3PO3YMLUTUM JUIs TIEPEKIIaIada;

2) KOMTIO3UITisl  (CIIOBOCKJIQZAHHS): KOJM TEPMIHH YTBOPIOIOTHCS —IIIISIXOM
MOETHAHHS JIBOX a00 OUIbIIE €JIEMEHTIB, 10 OMUCYIOTh (DYHKINIO YU CTPYKTYpy. Y
OUTBIIOCTI BUMAJAKIB 116 IMEHHUKOBI Ta MPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBI CTpyKTypu. lLle
BJIACTHBO JUIsl OIUCY TEXHIKU Ta TAKTUKU CyXomyTHHX cwi Char d'assaut — tank
(OykB. «OolioBHI Bi3», «0OHOBa KOJICHHUIIY), centre de gravité — TCHTP Bard
(cTpareriyHuii LEHTP KepyBaHHs), POrte-avions — amiaHocerp (TOH, MO «HECE»
jitaku), porte-aéronefs — apiaHocernp MeHIIOI TOTYXHOCTI (TOM , MO «HECE»
TeJIIKONITEPH, JITAKK), concept d’opérations — KOHIENINS orepalliil (IIaH MaHEeBpY
JUISl Ha3eMHUX CWJl), SOUS-marin nucléaire lanceur d’engins (SNLE) — atoMHuit
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MiJBOJIHUNA YOBEH, PaKeTOHOCEIb, hélicoptere de reconnaissance — po3BiayBaIbHUI
reiqikonTep, @arde nationale — HamionameHa TBapmis, Missile  balistique
intercontinental — MiKKOHTHHEHTaIbHA OaTicTUYHA pakera. Uepe3 aHATITHYHICTH
(bpaHIy3pK01 MOBH TaKi CTPYKTYPH MEPETBOPIOIOTHCS HAa 0AraToCiBHI BiAMOBIIHUKH
B YKpAiHCBKIA MOBi. XapaKTEpPHOI PUCOI0 € BUKOPHUCTaHHS MOSCHIOBAIBHUX
arpuOyTiB (de combat, de reconnaissance, de transport), o ImmIKpPeCIIOITh
(YHKIIOHAJIBHICTh. YKpATHChbKUI MEpeKia] y TaKUX BUIAJKaX BUMAarae aJanTali:
porte-avions mepekyIagaeTbCs HE SIK «TOHM, IO HOCUTH JITaKW», a SK aBiaHOCEIh 3
JIOBIOKO 3JIITHOIO CMYTOR0; Porte-aéronefs mepekiagaeTbcss He SIK «TOH, IO HOCHTH
TBUHTOKPHJINY, & K BIHCHKOBE CYJHO 3 KOPOTKOIO 3JTITHOK CMYTOO TIPU3HAYCHE IS
MOCAJIKH 1 3JIbOTY TBUHTOKPHIIIB UM JIITAKIB 3 BEPTUKAIBHUM 37IbOTOM 200 3 KOPOTKOIO
3miTHOIO cmyroro. Ha mymky JI. CuMoOHEHKa, «TepMIHU-CJIOBOCIIOIYYE€HHS € OJHUM 3
OCHOBHHX 3aCO01B TEPMIHOJIOTIYHOT HOMIHAIII{, OCKUIbKH B HUX B1IOOpPa)Ka€ThCS BCA
KOMIUIEKCHO-CTPYKTYpPHa CKJIaIHICTh BIAMOBIIHOT HaykoBoi chepn» (CHMOHEHKO
2006);

3) nepuBarlis (YTBOPEHHS 3a JIoroMororo adikcis). [1pu BimoOpaxeHHi mporecy
YM CTaTyCy BUKOPUCTOBYIOTHCSI CYy(IKCH JJIsi YTBOPEHHS IMEHHUKIB BiJ| JIECIIB YH
NpUKMETHHKIB: CcOmbattant (Bim «combattre») — ©Ooempb, camouflage (Bix
«camoufler») — mackyBanHus, lieutenant (ckmamanns «lieu» + «tenanty — «ToH, XTO
TpUMae Micie») — JeiTeHanT, cyberdéfense: (Big «défensen+ «cyber») — kibep3axucr,
gendarme (ckimamaHHsS «gensy+«armey) — maroau 30poi, skaHaapm, autodirecteur (Bin
npedikca «auto» + «directeur») — caMOHaBITHYIA TTPHUJIal. Y CyXOITyTHUX BIHCHKaxX IIe
CTOCY€EThCS TEPMIHIB JJIsI IEPCOHAITY Ta X JiH, sk — pilot (Bix «piloter») — mimor. Ileit
MPOLIEC € JIOCUTh PO3IMOBCIOHKCHUM JIJIsi MMO3HAYEHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH Yy
CYXOITyTHIX BiiCbKaX;

4) 3amo3udeHHs (31e01IbIIOro 3 aHnIkHCchKoi): yepe3 HATO Ta riobaizariito
Oarato TEpMIHIB aJaNTyOTbCA 3 AHIIIKACHKOI O€3 3HAYHMX 3MiH, OCOOJIMBO IS
HOBITHBOT TeXxHikU: drone — xpo (0e3 3MiH, I PO3BIIKK HA3eMHUX CHJI), base — O6a3a
(Bim anri. «basey), Stealth— Cresc (Bix anrmiiicbkoi Ha3zBu — Stealth 6e3 3min, miTaxk,
3HIKEHOI BuaMMocTi), Smart bomb — kepoBana BucokoTOouHa aBiabomba (Bif
aHTITICHKOI Ha3Bu Oe3 3MiH). Taki 3amo3W4YeHHs YITKO peryiroroThes Komiciero 3
tepminosiorii (Commission générale de terminologie et de néologie), sika myOumikye
IIOPIYHI 3BITH Ta CJIOBHHUKH, aKIIEHTYIOUM Ha SICHOCTI, BIIMOBIIHOCTI (hpaHITy3bKiit
Mop(oJIorii Ta rapMoHizalli 3 ppaHkohOHHUMHU MapTHEpamu, Takumu sk Kanaga uu
[IIBeitapisi.
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BilicbkoBuil mepeksiaay  3aiiMae MPOMDKHY TO3WINI0 MDK TEXHIYHUM
nepekiaziadyeM 1 JITEpaTypHUM TMEepeKiiajadyeM, a IMOACKYAHu W TEepPMIHOJIOIOM.
HacnpaBni, BilicbkOBHMI TNiepekiag — MNpUHAMMHI Yy Tid Qopmi, y SKid HOro
NPaKTUKYIOTh, — HAJISKUTH 10 TEXHIYHOTO MEpeKyIaLy, ajle BOJHOYAC MA€ PO3TOPHYTY
OUCBMOBY (OpMy, IIO BHMAara€ peTeNbHOrO OIpaloBaHHS TekcTy. Lle ckmamne
3aBJlaHHs, SKE MOTpeOye TMOBHOI 30CEPE/PKEHOCTI Ta BUCOKOTO PIBHA 3arajibHOi
epyauii axiBIis.

[lepeknanay TOBHMHEH YMITH IIBUAKO 3HAXOAUTU TMOTPIOHY i1H(OpMaIlito,
OpPIEHTYIOUMCh y BEJIHKIA KUIBKOCTI JKepend. ToMy HEOOXiIHO MOCTIHHO
BJIOCKOHAQJIIOBATUCS — SK y cdepl BHUKOPUCTAHHS CYYacHHUX KOMIT FOTEPHUX
1HCTpyMeHTIB (1H(OpMalIMHUNA MONTYK, CUCTEMH JOIOMOTH TepeKiazadaMm), Tak 1 B
MOBHOMY acCIeKTi, aJK€ MOBa IOCTIHHO PO3BUBAETHCA. TexHOJOrii Ta BIHCHKOBI
HAYK{ PO3BUBAIOTHCS 3 TAKOIO MIBUIKICTIO, IO MEPEKIIAIay MOCTIIHO 3yCTpIYaeThes 3
HeBigoMuM. Kpim Toro, mepekiagay 3000B’si3aHUI OaraTo 4UTAaTH Ta CTEXHUTU 3a
BIICPKOBUMHM HOBWHAMH, abum OyTM B Kypcl TOTOYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta
KOHIIETITyaJIbHUX 3MIH.

Otxe, mo6 crati (paxoBUM BIMCHKOBUM TEpeKagaueM, HEJOCTATHHO JIMIIE
BOJIOZITH BUCOKHM PIBHEM MOBHOI KOMIleTeHTHOCTI. Ha Hamry nymky, nmepekianad y
il ramy3i MOBMHEH CIIEIalli3yBaTUCs Y KUIbKOX KOHKPETHHX Hampsmax i HaOyBaTH
JOCBiMy Oe3mocepenHbo B mporieci podoTtr. KpiM Toro, mo0 MIBHAKO 3HAXOIUTH
iHopMaIlio, TepekiIanadeBi MOTpiOHO CHiBOpalroBatd 3 (PaxiBIFIMU CYMDKHUX
BIICbKOBHUX Tally3€H, IO SKMX MOYKHA 3BEPHYTHCS B pa3i CyMHIBIB Ta CKOPUCTATHCS iX
TEXHIYHOIO JIOKyMeHTalie. HeoOxinmHo perenbHO mepeBipsATy iH(opmailito, o0
YHUKHYTH TIOMUJIOK, — 1151 IISUTBHICTD YacTO Haragaye poOoTy CIIIYOro MOMIEHChKOTo
(Revue Recherche et pratiques pédagogiques en langues). Takuii KOHTaKkT €
HA/3BUYAiHO IIIHHUM JUIsl TIOIIYKY JIEKCHYHUX EKBIBaJICHTIB a00 BIJMOBIIHUKIB
HEOJIOTI3MIB, L0 3 SBJSIFOTHCS MaikKe MIOJACHHO Y BIMCHKOBIA TEPMIHOJIOTII, @ TAKOX
JUTS TOYHIIIOTO PO3YMIHHS CTPYKTYpPH BIICBKOBHUX CHCTEM IHIIMX KPAiH.

BucHoBku. VY pe3ynbTaTi TPOBEACHOTO JOCTIKCHHS BCTAaHOBJICHO, IO
¢paHiry3pka BiiiCbKOBAa TEPMIHOJIOTIS € CKJIQJHOIO, 0araTopiBHEBOIO CHUCTEMOIO, SKa
TNOEIHYE iCTOPUYHI, CTPYKTYpHi, CEMAHTUYHI Ta KOTHITUBHI UMHHMKHM. [i pO3BHTOK
3yMOBJICHUH JIATUHCHKOIO CHAJIIMHOI0, AaKTUBHUMH TIPOLIECAMUA MiIXKMOBHOTO
3armo3udeHHs (MepeIyCciM 3 aHTITIHCHKOT MOBH), @ TAKOXK BHYTPIIITHIMHA CIIOBOTBIPHUMH
MexaHi3MaMu (PaHIy3bKOi MOBH — JICpHBAIlI€I0, KOMITO3MIIIEI0, aOpesialliio Ta
CEMaHTUYHUM PO3IIMPEHHSM 3Ha4eHb. /[ (paHKOMOBHOTO BIHCHKOBOTO TUCKYPCY
XapaKTepHa HAasBHICTh aHATITHYHUX CTPYKTYp THUIY nom + complément (imenHux 3
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O3HAYeHHsIM), BUCOKOTO PpIBHS TEPMIHOJIOTIYHOI CTaHIapTu3alli, Mo 3a0e3nedye
TOYHICTb 1 JIJAKOHIYHICTh KOMYHIKallii y BIICbKOBOMY CEpEI0BHILIL.

JlocmiKeHHS BUSBUJIO, KUTbKAa KIFOUOBHMX TPYI TPYIHOIIIB TpU TEpeKyaji
(bpaHIy3bKUX BINCHKOBUX TEPMIHIB:

— CTPYKTYpHI TpPYAHOIIl — CHOPUYUHEHI BIIMIHHICTIO TpPaMaTUYHHUX CHUCTEM
(aHaMITHYHMIA TUT PPAHITY3bKOI TPOTH CUHTETUYHOTO XapaKTepy YKpPaiHChKOI),
mo noTpedye ajganrtainii MoAeNell CIOBOCIONYyYEeHb Ta PEKOHCTPYKIIii
MOP(OJIOTTYHUX BiJHOUIEHB;

— CEMaHTH4Hl TPYAHOIII — 3YMOBJEHI OaraTo3Ha4yHICTIO, METa(QOPUYHICTIO Ta
KOHTEKCTYyaJIbHOIO BAapIaTUBHICTIO BIICHKOBHX TEPMIHIB, & TAKOX BiJCYTHICTIO
CTAJIMX YKPATHCHKUX BI/IMOBITHUKIB,

— KOTHITUBHO-KYJIbTYPHI TPYJHOII — 3YMOBJICHI PI3HUM KOHIICTITyaJIbHUM
COPUUHATTAM BIMHU, BIMCHKOBOI i Ta mpodeciiHux peaiil y (paHIy3bKOMY
Ta YKpaiHCBKOMY CYCIIUIbCTBaxX, 10 BHMara€ BijJ Nepekiazadya TITUOO0KOro
PO3YMIHHS MParMaTHYHUX Ta EMOIIMHUX BIATIHKIB TEKCTY.

Oco06nuBy yBary 3aciiyroBytoTh MeTahopuyiHi MOJEl (BpaHIly3bKOi BIICHKOBOT
MoBU (La guerre comme la médecine, la nature, la lumiere, la protection, un étre
vivant), ski BioOpakatoTh KOTHITHBHY KOHIICTITYaTi3allil0 BIHHH y (ppaHIy3bKOMY
MEHTJIBHOMY TPOCTOpl. YKpaiHChbKa MOBa 3/1aTHa aJ€KBATHO TEpeaaTH OUIbIIICTh
TaKUX MOJENEH 3aBISKH CIHUIBHAM OOpPa3HO-CHMBOJIYHHAM ITapajurMaM, IIPOTe
OKpeMi KyJbTYPHO MapKOBaHI TIOHSATTS MOTPEOYIOTh 3aCTOCYBaHHS OMKMCOBOTO
nepeknaay abo komeHTyBaHHs. Ilepeknan (paHily3bKMX BIMCHKOBUX TEPMiHIB
YKpPaiHCBKOIO ~ MOBOIO  JI€TEPMIHOBAaHUI  IHTErpami€lo TpbOX  MIOXOAIB  —
JIHTBICTUYHOT0, KOTHITUBHOI'O i MepekI1ao3HaByoro. BaxximBo He Jiniie BCTAaHOBUTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI BIJMOBITHUKN, a W YypaxOBYBaTH COIIOKYJBTYpHUH Ta
KOMYHIKAaTUBHUN KOHTEKCT (PyHKIIOHyBaHHS TepmiHa. lle ocoOmmMBO BaKIMBO Yy
cdepl BiIMCbKOBOI JAMUILIIOMATII, MI>KHAPOJAHOTO MpaBa Ta OE3MEKOBOI KOMYHIKAIIii, 1€
HETOYHICTh MEpEKIaay MOKE€ MATh MpakTU4HI Hachiaku. [lomampun pocmimkeHHs
MaroTh OyTH CIIPSIMOBAHI HA CUCTEMATH3AIlI0 JICKCUKH 32 POJIaMH BIHCHK, BUSBIICHHS
JIMHAMIKK HEOJIOTI3MIB 1 po3poO0Ky peKoMeHJaIii 1mojo yHidikamii mnepexiamry
BIMCHKOBUX TEPMIHIB Y ()PaHKO-YKpPATHCHKOMY KOHTEKCTI.
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